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Chapter I

MR. SHERLOCK HOLMES

Mr. Sherlock Holmes, who was usually very late in 

the mornings, save upon those not infrequent occasions 

when he was up all night, was seated at the breakfast ta-

ble. I stood upon the hearth-rug1 and picked up the stick 

which our visitor had left behind him the night before. 

It was a fine, thick piece of wood, bulbous-headed, of the 

sort which is known as a “Penang lawyer.” Just under 

the head was a broad silver band nearly an inch across. 

“To James Mortimer, M.R.C.S.,2 from his friends of the 

C.C.H.,” was engraved upon it, with the date “1884.” It 

was just such a stick as the old-fashioned family practi-

tioner3 used to carry — dignified, solid, and reassuring.

“Well, Watson, what do you make of it?

Holmes was sitting with his back to me, and I had 

given him no sign of my occupation.

1  Heath-rug — плотный коврик, который клали у камина.
2  M.R.C.S. — Member(ship) of the Royal College of Surgeons, член 

Королевского колледжа врачей-хирургов. Профессиональная квали-
фикация, присваиваемая врачам-хирургам Великобритании и Ир-
ландии.

3  Family practitioner — семейный доктор, врач общего профиля, 
без конкретной медицинской специализации, консультирующий па-
циентов всех возрастов по самым разнообразным медицинским про-
блемам.
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“How did you know what I was doing? I believe you 
have eyes in the back of your head.”

“I have, at least, a well-polished, silver-plated cof-
fee-pot in front of me,” said he. “But, tell me, Watson, 
what do you make of our visitor’s stick? Since we have 
been so unfortunate as to miss him and have no notion 
of his errand, this accidental souvenir becomes of impor-
tance. Let me hear you reconstruct the man by an exam-
ination of it.”

“I think,” said I, following as far as I could the meth-
ods of my companion, “that Dr. Mortimer is a success-
ful, elderly medical man, well-esteemed since those who 
know him give him this mark of their appreciation.”

“Good!” said Holmes. “Excellent!”
“I think also that the probability is in favour of his 

being a country practitioner who does a great deal of his 
visiting on foot.”

“Why so?”
“Because this stick, though originally a very hand-

some one has been so knocked about that I can hardly 
imagine a town practitioner carrying it. The thick-iron 
ferrule1 is worn down, so it is evident that he has done a 
great amount of walking with it.”

“Perfectly sound!” said Holmes.
“And then again, there is the ‘friends of the C.C.H.’ 

I should guess that to be the Something Hunt, the local 
hunt2 to whose members he has possibly given some sur-
gical assistance, and which has made him a small pres-
entation in return.”

“Really, Watson, you excel yourself,” said Holmes, 
pushing back his chair and lighting a cigarette. “I am 

1  Ferrule — металлическое кольцо или наконечник, которые наде-
ваются на гриф, стойку или древко в целях укрепления.

2  Hunt — название клуба или группы охотников.
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bound to say that in all the accounts which you have 
been so good as to give of my own small achievements 
you have habitually underrated your own abilities. It 
may be that you are not yourself luminous, but you are 
a conductor of light. Some people without possessing ge-
nius have a remarkable power of stimulating it. I confess, 
my dear fellow, that I am very much in your debt.”

He had never said as much before, and I must ad-
mit that his words gave me keen pleasure, for I had often 
been piqued by his indifference to my admiration and 
to the attempts which I had made to give publicity to 
his methods. I was proud, too, to think that I had so far 
mastered his system as to apply it in a way which earned 
his approval. He now took the stick from my hands and 
examined it for a few minutes with his naked eyes. Then 
with an expression of interest he laid down his cigarette, 
and carrying the cane to the window, he looked over it 
again with a convex lens.

“Interesting, though elementary,” said he as he re-
turned to his favourite corner of the settee. “There are 
certainly one or two indications upon the stick. It gives 
us the basis for several deductions.”

“Has anything escaped me?” I asked with some 
self-importance. “I trust that there is nothing of conse-
quence which I have overlooked?”

“I am afraid, my dear Watson, that most of your con-
clusions were erroneous. When I said that you stimulat-
ed me I meant, to be frank, that in noting your fallacies 
I was occasionally guided towards the truth. Not that 
you are entirely wrong in this instance. The man is cer-
tainly a country practitioner. And he walks a good deal.”

“Then I was right.”
“To that extent.”
“But that was all.”
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“No, no, my dear Watson, not all — by no means all. 

I would suggest, for example, that a presentation to a 

doctor is more likely to come from a hospital than from a 

hunt, and that when the initials ‘C.C.’ are placed before 

that hospital the words ‘Charing Cross’ very naturally 

suggest themselves.”

“You may be right.”

“The probability lies in that direction. And if we 

take this as a working hypothesis we have a fresh basis 

from which to start our construction of this unknown 

visitor.”

“Well, then, supposing that ‘C.C.H.’ does stand for 

‘Charing Cross Hospital1,’ what further inferences may 

we draw?”

“Do none suggest themselves? You know my meth-

ods. Apply them!”

“I can only think of the obvious conclusion that the 

man has practised in town before going to the country.”

“I think that we might venture a little farther than 

this. Look at it in this light. On what occasion would 

it be most probable that such a presentation would be 

made? When would his friends unite to give him a pledge 

of their good will? Obviously at the moment when Dr. 

Mortimer withdrew from the service of the hospital in 

order to start a practice for himself. We know there has 

been a presentation. We believe there has been a change 

from a town hospital to a country practice. Is it, then, 

stretching our inference too far to say that the presenta-

tion was on the occasion of the change?”

“It certainly seems probable.”

1  Charing Cross Hospital — больница Чаринг-Кросс. Была осно-
вана в 1818 г. как больница для бедных (West London Infirmary and 
Dispensary), но к концу XIX в. сильно разрослась и обслуживала уже 
ок. 20 тыс. пациентов в год.
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“Now, you will observe that he could not have been 

on the staff of the hospital, since only a man well-estab-

lished in a London practice could hold such a position, and 

such a one would not drift into the country. What was he, 

then? If he was in the hospital and yet not on the staff he 

could only have been a house-surgeon or a house-physi-

cian1 — little more than a senior student. And he left five 

years ago — the date is on the stick. So your grave, mid-

dle-aged family practitioner vanishes into thin air, my dear 

Watson, and there emerges a young fellow under thirty, 

amiable, unambitious, absent-minded, and the possessor of 

a favourite dog, which I should describe roughly as being 

larger than a terrier and smaller than a mastiff.”

I laughed incredulously as Sherlock Holmes leaned 

back in his settee and blew little wavering rings of smoke 

up to the ceiling.

“As to the latter part, I have no means of checking 

you,” said I, “but at least it is not difficult to find out 

a few particulars about the man’s age and professional 

career.” From my small medical shelf I took down the 

Medical Directory and turned up the name. There were 

several Mortimers, but only one who could be our visitor. 

I read his record aloud.

“Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen,2 Dart-

moor,3 Devon. House-surgeon, from 1882 to 1884, at 

1  House-surgeon or a house-physician — в Великобритании house 
surgeon — это важная должность в хирургическом отделении, такой 
хирург отвечает за выполнение предписаний лечащего врача-хирурга 
и заменяет его в случае необходимости. House здесь относится к боль-
нице. House physician — это больничный терапевт.

2  Grimpen — вымышленное название, предположительно состав-
ленное из слов grim (мрачный, опасный) и pen (огороженное место 
для скота / тюрьма, исправительное учреждение).

3  Dartmoor — область Девоншира. Название состоит из слов dart 
(быстро двигаться) и moor (торфяное болото). В настоящее время 
Дартмур — национальный парк.
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Charing Cross Hospital. Winner of the Jackson prize for 

Comparative Pathology, with essay entitled ‘Is Disease 

a Reversion?’ Corresponding member of the Swedish 

Pathological Society. Author of ‘Some Freaks of Atavism’ 

(Lancet, 1882). ‘Do We Progress?’ (Journal of Psychol-

ogy, March, 1883). Medical Officer for the parishes of 

Grimpen, Thorsley, and High Barrow1.”

“No mention of that local hunt, Watson,” said 

Holmes with a mischievous smile, “but a country doctor, 

as you very astutely observed. I think that I am fairly 

justified in my inferences. As to the adjectives, I said, 

if I remember right, amiable, unambitious, and ab-

sent-minded. It is my experience that it is only an ami-

able man in this world who receives testimonials, only 

an unambitious one who abandons a London career for 

the country, and only an absent-minded one who leaves 

his stick and not his visiting-card2 after waiting an hour 

in your room.”

“And the dog?”

“Has been in the habit of carrying this stick behind 

his master. Being a heavy stick the dog has held it tightly 

by the middle, and the marks of his teeth are very plain-

ly visible. The dog’s jaw, as shown in the space between 

these marks, is too broad in my opinion for a terrier and 

not broad enough for a mastiff. It may have been — yes, 

by Jove, it is a curly-haired spaniel.”

1  High Barrow — вымышленное название, вероятно, призванное 
оставить мрачное впечатление от места: barrow означает «могильный 
холм».

2  Visiting-card — визитная карточка, прямоугольная бумажная 
карточка с именем, передаваемая хозяевам дома, чтобы сообщить о 
приходе ее владельца. В XIX в. в Великобритании это была простая 
карточка, на которой указывалось только имя. Иногда на ней также 
упоминался клуб, в котором состоял джентльмен, но никаких других 
адресов не предполагалось. Визитные карточки держали в декоратив-
ных визитницах.
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He had risen and paced the room as he spoke. Now he 

halted in the recess of the window. There was such a ring 

of conviction in his voice that I glanced up in surprise.

“My dear fellow, how can you possibly be so sure of 

that?”

“For the very simple reason that I see the dog himself 

on our very door-step, and there is the ring of its own-

er. Don’t move, I beg you, Watson. He is a professional 

brother of yours, and your presence may be of assistance 

to me. Now is the dramatic moment of fate, Watson, 

when you hear a step upon the stair which is walking 

into your life, and you know not whether for good or ill. 

What does Dr. James Mortimer, the man of science, ask 

of Sherlock Holmes, the specialist in crime? Come in!”

The appearance of our visitor was a surprise to me, 

since I had expected a typical country practitioner. He 

was a very tall, thin man, with a long nose like a beak, 

which jutted out between two keen, gray eyes, set close-

ly together and sparkling brightly from behind a pair of 

gold-rimmed glasses. He was clad in a professional but 

rather slovenly fashion, for his frock-coat1 was dingy and 

his trousers frayed. Though young, his long back was al-

ready bowed, and he walked with a forward thrust of his 

head and a general air of peering benevolence. As he en-

tered his eyes fell upon the stick in Holmes’s hand, and 

he ran towards it with an exclamation of joy.

“I am so very glad,” said he. “I was not sure whether 

I had left it here or in the Shipping Office. I would not 

lose that stick for the world.”

1  Frock-coat — сюртук, популярная мужская одежда Викториан-
ской эпохи. Это приталенный пиджак с длинными рукавами, с полами 
до колен и разрезом сзади по центру. От более поздних моделей одеж-
ды его отличали такие особенности, как круглый воротник, лацканы и 
сильно зауженная талия.
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“A presentation, I see,” said Holmes.

“Yes, sir.”

“From Charing Cross Hospital?”

“From one or two friends there on the occasion of my 

marriage.”

“Dear, dear, that’s bad!” said Holmes, shaking his 

head.

Dr. Mortimer blinked through his glasses in mild as-

tonishment.

“Why was it bad?”

“Only that you have disarranged our little deduc-

tions. Your marriage, you say?”

“Yes, sir. I married, and so left the hospital, and with 

it all hopes of a consulting practice. It was necessary to 

make a home of my own.”

“Come, come, we are not so far wrong, after all,” said 

Holmes. “And now, Dr. James Mortimer —”

“Mister, sir, Mister — a humble M.R.C.S.”

“And a man of precise mind, evidently.”

“A dabbler in science, Mr. Holmes, a picker up of 

shells on the shores of the great unknown ocean. I pre-

sume that it is Mr. Sherlock Holmes whom I am address-

ing and not —” “No, this is my friend Dr. Watson.”

“Glad to meet you, sir. I have heard your name men-

tioned in connection with that of your friend. You inter-

est me very much, Mr. Holmes. I had hardly expected so 

dolichocephalic a skull or such well-marked supra-orbital 

development.1 Would you have any objection to my run-

1  So dolichocephalic a skull or such well-marked supra-orbital 
development — доктор Мортимер имеет в виду, что у Холмса вытяну-
тый череп с выступающим лбом. Он использует термины френоло-
гии — распространенной в XIX в. псевдонауки, в соответствии с кото-
рой разные разделы мозга отвечают за разные навыки и способности 
человека. Предполагалось, что форма мозга отражается на строении 
черепа, поэтому по форме черепа можно многое узнать о человеке.
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ning my finger along your parietal fissure? A cast of your 
skull, sir, until the original is available, would be an orna-
ment to any anthropological museum. It is not my inten-
tion to be fulsome, but I confess that I covet your skull.”

Sherlock Holmes waved our strange visitor into a 
chair.

“You are an enthusiast in your line of thought, I per-
ceive, sir, as I am in mine,” said he. “I observe from your 
forefinger that you make your own cigarettes. Have no 
hesitation in lighting one.”

The man drew out paper and tobacco and twirled 
the one up in the other with surprising dexterity. He had 
long, quivering fingers as agile and restless as the anten-
nae of an insect.

Holmes was silent, but his little darting glances 
showed me the interest which he took in our curious 
companion.

“I presume, sir,” said he at last, “that it was not merely 
for the purpose of examining my skull that you have done 
me the honour to call here last night and again to-day?”

“No, sir, no; though I am happy to have had the op-
portunity of doing that as well. I came to you, Mr. Holm-
es, because I recognized that I am myself an unpractical 
man and because I am suddenly confronted with a most 
serious and extraordinary problem. Recognizing, as I do, 
that you are the second highest expert in Europe —”

“Indeed, sir! May I inquire who has the honour to be 
the first?” asked Holmes with some asperity.

“To the man of precisely scientific mind the work of 
Monsieur Bertillon must always appeal strongly.”

“Then had you not better consult him?”
“I said, sir, to the precisely scientific mind. But as a 

practical man of affairs it is acknowledged that you stand 
alone. I trust, sir, that I have not inadvertently —”
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“Just a little,” said Holmes. “I think, Dr. Mortimer, 

you would do wisely if without more ado you would 

kindly tell me plainly what the exact nature of the prob-

lem is in which you demand my assistance.”

Chapter II

THE CURSE OF THE BASKERVILLES

“I have in my pocket a manuscript,” said Dr. James 

Mortimer.

“I observed it as you entered the room,” said Holmes.

“It is an old manuscript.”

“Early eighteenth century, unless it is a forgery.”

“How can you say that, sir?”

“You have presented an inch or two of it to my ex-

amination all the time that you have been talking. It 

would be a poor expert who could not give the date of a 

document within a decade or so. You may possibly have 

read my little monograph upon the subject. I put that at 

1730.”

“The exact date is 1742.” Dr. Mortimer drew it from 

his breast-pocket. “This family paper was committed to 

my care by Sir Charles Baskerville, whose sudden and 

tragic death some three months ago created so much 

excitement in Devonshire. I may say that I was his per-

sonal friend as well as his medical attendant. He was a 

strong-minded man, sir, shrewd, practical, and as unim-

aginative as I am myself. Yet he took this document very 

seriously, and his mind was prepared for just such an end 

as did eventually overtake him.”

Holmes stretched out his hand for the manuscript 

and flattened it upon his knee. “You will observe, Watson, 



14

ARTHUR CONAN DOYLE. The Hound of the Baskervilles

the alternative use of the long s and the short.1 It is one 
of several indications which enabled me to fix the date.”

I looked over his shoulder at the yellow paper and the 
faded script. At the head was written: “Baskerville Hall,” 
and below in large, scrawling figures: “1742.”

“It appears to be a statement of some sort.”
“Yes, it is a statement of a certain legend which runs 

in the Baskerville family.”
“But I understand that it is something more modern 

and practical upon which you wish to consult me?”
“Most modern. A most practical, pressing matter, 

which must be decided within twenty-four hours. But 
the manuscript is short and is intimately connected with 
the affair. With your permission I will read it to you.”

Holmes leaned back in his chair, placed his finger-tips 
together, and closed his eyes, with an air of resignation. 
Dr. Mortimer turned the manuscript to the light and 
read in a high, cracking voice the following curious, old-
world narrative: —

“Of the origin of the Hound of the Baskervilles there 
have been many statements, yet as I come in a direct line 
from Hugo Baskerville, and as I had the story from my 
father, who also had it from his, I have set it down with 
all belief that it occurred even as is here set forth. And 
I would have you believe, my sons, that the same Justice 
which punishes sin may also most graciously forgive it, 
and that no ban is so heavy but that by prayer and re-
pentance it may be removed. Learn then from this story 

1  Of the long s and the short — длинная s — устаревший вариант 
написания строчной s, пришедший из римской письменности. Эта 
буква использовалась в начале или в середине слова, а также при на-
писании сдвоенной s. В настоящее время используется т.н. короткая s. 
Длинная s вышла из употребления между 1795 и 1810 гг., так как ее 
часто путали со строчной f.
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not to fear the fruits of the past, but rather to be circum-

spect1 in the future, that those foul passions whereby our 

family has suffered so grievously may not again be loosed 

to our undoing2.

“Know then that in the time of the Great Rebellion3 

(the history of which by the learned Lord Clarendon4 

I most earnestly commend to your attention) this Man-

or5 of Baskerville was held by Hugo of that name, nor 

can it be gainsaid that he was a most wild, profane, and 

godless man. This, in truth, his neighbours might have 

pardoned, seeing that saints have never flourished in 

those parts, but there was in him a certain wanton and 

cruel humour which made his name a by-word6 through 

the West. It chanced that this Hugo came to love (if, in-

deed, so dark a passion may be known under so bright a 

name) the daughter of a yeoman7 who held lands near the 

Baskerville estate. But the young maiden, being discreet 

and of good repute, would ever avoid him, for she feared 

1  To be circumspect — тщательно обдумать все риски, прежде чем 
что-л. делать или говорить.

2  Undoing — здесь: падение, крушение.
3  The Great Rebellion — Ирландское восстание (23 октября 1641), 

уничтожение английских и шотландских протестантов в Ольстере, 
имевшее целью свержение английских властей. После нескольких 
месяцев хаоса представители ирландских католических высших клас-
сов и духовенства сформировали Католическую конфедерацию (лето 
1642). Ольстер был возвращен под власть Англии армией Оливера 
Кромвеля в 1850-е гг.

4  Lord Clarendon — Эдвард Хайд, 1-й граф Кларендон (1609—
1674), английский историк и государственный деятель. Во время 
Ирландского восстания и Английской революции — неофициальный 
советник короля Карла I. Лорд Кларендон — автор книги «История 
восстания и гражданских войн в Англии».

5  Manor — в Средние века термин означал земельное владение, 
определявшее право лорда вершить суд. В XIX в. так стали называть 
усадьбу, поместье.

6  By-word — притча во языцех.
7  Yeoman — йомен, свободный человек, владелец своего дома 

(особенно с XVI—XVII вв.)


